
1460 Mai 27, Arco. Nr. 6229

Gf. Francesco d’Arco 1) an den Burggrafen Agnello de Baynar. Er berichtet u.a. vom Überfall auf 
NvK sowie vom Fürstenkrieg im Reich und der Gefangennahme B. Johanns von Eichstätt.

Kopie (gleichzeitig): M, StA, Sforzesco, Potenze estere, Alamagna, scat. , s.d.

Er berichtet zunächst von den jüngsten Übereinkünften des Bischofs von Trient mit Hz. Sigismund von Österreich.2) El 
cardenalle di sancto Petro in vinculla, el qualle tine el vescovato de Preseno hè presso et ha pagato presso 
Lta millia ducati al dicto duca Sigismondo computando la bacheta de Tarvus3) – – che luy haveva in pigno 
circha xxxvi milla ducati dati, oltro quelle messer Princivallo Anemberger4) lo ha conducto aparlamento 
fora de Pochestay5) et reducto a Brunecha, et havendo già diffadato el duca Sigismodo no voleando esso 
cardenalle reduxi a composicione etc. De fato el dicto duca mando le sue gente he prese la terra de 
Brunecha he la rocha in la qualle era reducto esso cardinalle. Deti alcun colpi de bombarde se resse he fu 
presone esso cardinalle. De quanto sequira, ve avixarò.

Ulterius possiti avixare lo exmo duca de Millano, como in Alamagnia he per essero grandissima guera, 
se dyo non li pone mane groe, fra lo duca de Ludovicho de Bayvera6) pro una parte he il conte paladino7) 
con li soy adheranti per l’altra como vederiti in la copia che me manduta per lo exo duca Sigismondo. 
Avixandono che lo duca Ludovicho ha fato quello medesimo tractamento al vesco de Aygstet8) che fu 
ambasadore al papa a Mantua pro lo imperatore che ha fato lo duca Sigismondo a quello da Preseno. Ha 
lasato pagato la taxa e li restituti el vescovato. Cossi li castelani zitrano al duca Sigismondo, he capitullo ha 
promesso he ha fato servitude de quanto he promesso esso vesco da Presono al duca Sigismondo et 
similiter ha promesso el capitullo de Trento de quanto ha promesso el vescovo de Trento.

 voleando: ü.d.Z. korr. statt gestr. volena. | esso: folgt gestr. duca.    duca: folgt gestr. Sigismondo.    Sigis-
mondo: folgt gestr. che.    esso: folgt gestr. cardinalle de.

1) Gf. Francesco von Arco († ). Vgl. M. Bettotti, La nobiltà trentina nel medioevo (metà XII – metà XV secolo) 
(Annali dell’Istituto storico italo-germanico in Trento. Monografie ), Bologna , f. — Anfang Dezember  
hatte Hz. Sigismund ihn als Gesandten zu Francesco Sforza geschickt; s. das Beglaubigungsschreiben, Or.: M, 
StA, Sforzesco, Scat.  s.d.  Dezember  (Radolfzell). Am . Januar  schrieb ihm Francesco Sforza und drückte 
sein Bedauern über einen Hinterhalt auf dem Rückweg nach Arco aus. Zudem sicherte er die Aufnahme des Sohnes des 
Markgrafen von Brandenburg als Student in Pavia zu; Entwurf: M, StA, Sforzesco, Scat.  s.d.

2) S.o. Nr.  Anm. .
3) Vermutlich ist die Burg Taufers gemeint. Im Text folgen Auslassungszeichen.
4) Parsifal von Annenberg, herzoglicher Rat. 
5) Buchenstein.
6) Hz. Ludwig IX. von Bayern-Landshut.
7) Pfalzgf. Friedrich der Siegreiche.
8) Johann von Eych, B. von Eichstätt. Zum Überfall Hz. Ludwigs von Bayern auf ihn vgl. oben Nr.  Anm. . 

Zu seinem Auftritt als kaiserlicher Gesandter in Mantua s.o. Nr.  Anm. , 
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